Abstract-The collapse of the Soviet Union has a history of more than twenty years. The contemporary Russian society is changing dramatically. In scientific language, political comment language and official document communication, new abbreviations are used more widely. Nowadays, abbreviation formed by shortening method has become indispensable language phenomenon in Russian. This article adopts classification method and qualitative description method to discuss new abbreviations appearing in Russian in recent twenty years from new structure type and morphological characteristics. Research of this article has certain theoretical value on enriching and supplementing lexicology of Russian and provides guidance on teaching of Russian newspaper reading and translation practice as well as has reference function on dictionary compiling.
INTRODUCTION
After the collapse of the Soviet Union, with social development and progress of science and technology, a good deal of new abbreviations appears in modern Russian. Modern social life and modern way of thinking require that language must be time-saving and labor-saving and realize economy principle of language furthest. In speech communication, abbreviations have compression function. It is also an embodiment of economy priciple of language. (Wang Yangzheng 2008:181) . The nature of word formation of compression is to form underlying word or name unit with the same meaning of word group with the help of unique way of speaking of word-building, such as lexicaization, brachytmema, nominalization and shortening, but they are often in short forms.
Try to compare: оборонка-оборонная промышленность (national defense industry), Ленинградка-Ленинградское шоссе (Leningrad Highway), наличка-наличные деньги (cash). The new wave of abbreviation is one of the most distinctive characteristics in the feild of morphology in the 21st century.
Abbreviations complete compression function in languge. Shortening is the most economic method in word-building and plays a positive role. According to the research, proper nouns in ancient Russian do not lose the way of word formation, such as Святополк，Cвятослав，Новгород. However, the most prosperous period of abbreviation is in 20th century. Therefore, all kinds of evaluations on abbreviations from many experts and language carriers appear. Abbreviations are widely described in literature of language and popularization of science. (Besides, usually, IMF Chief and the president of the World Bank also attend summit of G20). G20 (Группа двадцати） belongs to feminine noun.
III. APPOSITIVE ABBREVIATION IN ENGLISH AND RUSSIAN
Appositive is a special attribute and represents another name of things in nouns and embodies in group with double components and coordinate relation. As subordinate compositions of these groups, appositives not only refer to things expressed by main words but also explain main words on meaning. They are abbreviations formed by acronym in English and a complete Russian noun with en dash between them. Same as Chinese, with advance of globalization, abbreviations in Russian also appears many foreign abbreviations, which are directly used frequently and become more similar to Russian. It shows that people are not satisfied with old patterns in using language but pursue creating something new and original to make languages used in nowadays rich in changes. Such as.
SIM-карта（Subscriber Identification Module）
This card is provided for GSM network clients to identify identity and makes voice messaged of customer calls become enciphered. The computer chip of it stores customer information of digital mobile phone.
POS-системы (Pointofsales)
This is information management system of point of sale, with cash and trade credit teller functions, provides data services and management functions for trading of goods and media and carries out non-cash settlement.
IT-отрасль（Information Technology）
IT industry mainly involves sensor technology, communication technology and computer technology.
Grammatical gender of this kind of abbreviations is the same as that of Russian nouns contained, such as: Основная функция SIM-карты-хранение идентификационной информации об аккаунте, что позволяет абоненту легко и быстро менять сотовые аппараты, не меняя при этом свой аккаунт, а просто переставив свою SIM-карту в другой телефон. (Main functions of SIM cards are to store identification information of account number and let users easily and quickly replace mobile phones, and directly move SIM card of their own to other mobile phones. At this time, they cannot replace account number of their own.) SIM-карта belongs to feminine noun of the second declension method. Девчата (ТV-шоу)-еженедельное юмористическое шоу, выходящее в эфир по пятницам на телеканале -Россия-1‖. (Girls TV show is weekly humorous TV show and is played in 1 channel of Russia every Friday). ТV-шоу belongs to indeclinable neuter. Because it is the same as the first three letters of apple (яблоко) in Russian, it is commonly known as "Яблоко". The logo of this group is"Apple". At this time, the form of common nouns changes. Abbreviations do not have declension. There is no need to consider its grammatical gender in using.
IV. HOMONYM ABBREVIATIONS
Of course, homonym abbreviations can be used independently without common nouns. At this time, abbreviations do not have declension. В связи с введением ЮАР в состав БРИК, в Рунете появилась альтернативная БРИКС русская аббревиатура БРЮКИ. (In view of the fact that South Africa joins in the BRIC, another abbreviation in RussiaБРЮКИ of the BRICS appears on the internet of Russia). BRICS (БРЮКИ) is formed by the initial letters of five countries, namely Brazil (Бразилия）, Russia (Россия), South Africa (ЮАР), China (Китай) and India (Индия). It is same as Russian word -брюки（trousers）‖, which is often appeared on internet. Homonym relation between lexical units widely exists in natural language. It is a drawback for accurate communication. However, different meanings caused by this relation can be eliminated with the help of context.
V. ABBREVIATIONS OF COGNATE RECURRENCES IN ENGLISH AND RUSSIAN
It refers to the abbreviation formed by an acronym and a word contained in original word group. New abbreviations of this kind are rare. For example.
HTTP-протокол (HTTP-hypertext transfer protocol) hypertext transfer protocol
It is a kind of data transfer protocol and stipulates rules of intercommunication between browser and WWW server.
DVD-диск (DVD-Digital Versatile Disc) digital versatile Disc
It is optical disc storage, the successor product of CD/LD/VCD and can play films of standard definition and high quality music. Первые DVD-диски появились в ноябре 1996 года в Японии. В марте 1997 года они появились в США и СНГ. (The first batch of DVD optical disc appeared in Japan in November 1996. In March 1997, they appeared in America and Commonwealth of Independent States.) DVD-диски belongs to masculine nouns, plural form of the first case.
VI. ABBREVIATIONS OF SYMBOL TYPE
In Russian, abbreviations of symbol type mainly rely on signs such as -.‖, --‖and-/‖ to achieve the purpose of shortening. The characteristic is that it is only written abbreviation of pair words or word group. It conforms to pronunciation of the original word or original word group. The quantity of this kind of acronym is small. The abbreviation is formed by abbreviation-а‖, marked symbol-/‖and abbreviation-я‖together. Ticket box of reservation refers to dedicated closed grid box, to collect and temporarily preserve postal matters (letter and postcard) and small printing materials. It exists in postal enterprise and has corresponding number or name.
Because of popularization of advertising industry, to pursue conciseness and save money, the abbreviation of symbol type is widely used in advertisement (especially private advertisement). For example. 
